ABSTRAK

Raudah Fadila, 210101020015. Analisis Kesalahan dalam Penerjemahan
Indonesia-Arab terhadap Abstrak Skripsi Mahasiswa Menggunakan
Google Translate dan Chat GPT: Studi Komparatif. Dosen Pembimbing Dr.
Ridha Darmawaty, S.Pd.I., M.Pd., pada Program Studi Pendidikan Bahasa
Arab Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Antasari Banjarmasin. 2024.
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Proses terjemahan memiliki peran penting dalam komunikasi antarbahasa,
termasuk antara bahasa Indonesia dan Arab. Penerjemahan yang akurat
membutuhkan pemahaman mendalam terhadap struktur dan kaidah bahasa target.
Alat terjemahan seperti Google Translate dan Chat GPT sering digunakan
mahasiswa untuk menerjemahkan teks, tetapi hasilnya sering kali mengandung
kesalahan gramatikal, morfologis, dan semantis. Tujuan penelitian ini adalah untuk
menganalisis jenis-jenis kesalahan tersebut pada hasil terjemahan abstrak penelitian
mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa Arab menggunakan google translate
dan chat gpt dari aspek sintaksis, morfologi dan semantik. Penelitian ini
menggunakan metode kualitatif dengan pendekatan studi pustaka. Adapun teknik
analisis data yang digunakan adalah teori Krippendorf. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa kesalahan sintaksis pada Google Translate dan Chat GPT
meliputi kesalahan penggunaan gender, jumlah, dan struktur kata. Dari aspek
morfologi, Google Translate menghasilkan beberapa bentuk kata yang kurang
sesuai, sedangkan Chat GPT lebih baik, meski masih memerlukan penyempurnaan.
Dalam aspek semantis, kedua alat ini cenderung melakukan kesalahan pada
penerjemahan istilah teknis dan kontekstual, tetapi penerjemahan chat GPT lebih
baik daripada Google Translate. Penelitian ini menyimpulkan bahwa meski alat-
alat penerjemahan mempermudah penerjemahan, pengguna tetap harus
memverifikasi hasilnya. Penulis memberikan rekomendasi dan strategi sebelum,
saat proses, dan setelah penerjemahan, untuk meningkatkan akurasi hasil
terjemahan. Studi ini diharapkan memberikan kontribusi bagi peningkatan kualitas
terjemahan akademik dan penggunaan alat bantu penerjemahan.
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